
Pippo landet im Gehege von Krokodil Fudo 
auf einem sonnengewärmten Stein. „Hast du 
vielleicht geheult?“, fragt er. 
„Ich heule nie“, sagt Fudo. „Aber fällt dir 
vielleicht noch ein Gute-Nacht-Gedicht ein?“
Pippo denkt nach. Dann hat er eine Idee: 

„Das Krokodil macht am Abend viel Geschrei,
es will nämlich keinen Haferbrei!
Bei Vollmond will es lieber ein Ei – 
schon bringt es ihm der Papagei.“

„Gutes Gedicht“, kichert Fudo. Doch dann 
hört auch Fudo das Heulen. 
„Ich schaue nach, was da los ist“, sagt Pippo. 
Fudo schließt seine Krokodilsaugen und 
freut sich schon auf seine Träume.

In Fudo the crocodile’s enclosure, Pippo 
lands on a rock that’s still warm from the sun. 
“Have you been howling, perhaps?” he asks. 
“I never howl,” says Fudo, “but do you know 
any bedtime poems?”
Pippo thinks about it, and then comes up with this: 

“Crocodile makes a great big fuss,
He doesn’t want a carrot!
He’d rather have a moonlit egg, 
Delivered by the parrot.”

“Good poem,” chuckles Fudo. But then 
he hears the howling, too. 
“I’ll check out what’s going on,” says Pippo. 
Fudo closes his crocodile eyes, looking forward 
to his dreams.


